
CHAPTER 3: A STUDY OF SONGS RELATED TO CULTURE AND THEIR

TRANSLITERATION AND NOTATION.

Apart from the two major events of Marriage and holi festival, there are two more 
instances where chheliya's are very popular amongst the tribal folk. The first being the 
Fairs

Fairs are a very important event of community gathering amongst the tribal folk.Tribals 
especially the youth get together during the fairs. Young boys and girls meet, they roam 
around freely in the fair and come to know each other closely .Very often this results in 
exhcahge of hearts and romance. Some times it goes even further the love birds make 
commitments for life, plan to elope nay actually elope from the fairs, only to come back 
and to be received by the community as life partners.Thus the tribal fairs are very very 
significant so far as the youth of the tribal community are concerned

Further these fairs also serve the purpose of religious expression. Tribals often swear or 
commit offerings to their chosen diety. The tribal folk fulfill such commitments at the 
fairs. In general it is a gathering of varied people for varied purposes.

I could personaiy visit some of the prominent fairs of the tribals including,

1) Sundarpura Sheetala satam fair.

2) Jeetnagar Shivratri fair

3) Rajpipla Harsiddhi fair

4) Devmogra Pandri Mata fair

5) Kadiya dungarfair 

6} Shulpaneshwar Fair

Dr Jayanand Joshi in his book Raaj na Aaadivaasi Chheliya notes that in this tribal belt a 
total of about 95 small and big fairs are conducted every year.

According to him, in the fair of Devmogra around 50000, animals were killed as offering 
to the Godess Pandari.
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Song no 1 

Theme:

Fairs are the common point of community gathering amongst the tribals. Young girls 
and boys scout for their probable life partners in these fairs. In the song mentioned 
below, the girl says to the boy, that the tribal fair is very intresting and if you are going 
to come there then let me know.

Dialect: Dogri

Song:

c-CkM PhRi ^, c-ftc-tWl Pmi *i>*u (0
cti ?>uqru q*t*u di Hiddi <mm H*t (i)

Transliteration:

Leelotee Pinjaro raakhyo ra 

Leelotee Pinjaro raakhyo,

To aavana vayatha man kajora 

To aavana vayatha man kajora.

Scale: G#, Kali 4 (aud'if)

Taal: Dadra (uwi)

Lay: Madhya (h1^)

Rag: Based on Jhinjhoti Ragang (Bkrtiil ^PIPl)

Notation

M
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X
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Jo

Meaning of words: Aekhlo

Artists Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, Induben D 

Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben V Vasava, Samiben J Vasava, Khetuben S Vasava.

Location: Pipla Kankala Village

Song no 2

Theme: In the month of Chaitra on the full moon day a fair is held. This is a big fair 
where people from young to old and males and females all come together.ln the 
following song there is a general invitation about coming to the Chaitri Poonam fair.

Dialect: Dogri

Song:

trA UHH 11 &cR UdH, rtl W1L mm *U<H IS. U)

rii w mm u (*)

Transliteration:

Saitare pooname ra saitare pooname,To aavana vaytha saal ra (2) 

To aavana vsysths saal, Saitare pooname ra saitare pooname (2)
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Scale: G#, Kali 4 (m<41 x)

Taal: Dadra (u«t)

Lay: Madhya (h^h)

Rag: Based on Malkauns Ragang (hic-uTri ^ipir)

Notation
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X 0
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O

Meaning of words: Saitre: Month of Chaitra,Vay tha: if going to, saal raxome

Artists Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, Induben D 

Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben V Vasava, Samiben J Vasava, Khetuben S Vasava.

Location: Pipla Kankaia Village

Song no 3

Theme: In this song the girl says to the boy that let us run away towards the Sagbara 

fair in the lighted night, I have seen all the ways to the fair.

Dialect: Dogri

Song:

MH £14 m*Rt 3.1, H 4°H l CllC-RUCl 31

^£-^1£14 HIH31 3.1, HtH Ihc-CI, 3H31H 3 C-ttCl 

bW. £4 HIU31 31, 3U31H131 HLC3 £ C-tLC-t

Transliteration:

Joni joni kaay kohu poyra ra, Andaari me neengee salye jaahum re lol 

Saduke saduke kaay kohu poyra ra, saduke may dekhelee asay re lol 

Melo melo kaay kohu poyra ra, sagbara melo pale Jaahum re lol 

Scale: F#, Kali 3 (m€ 3)

Taal: Dadra («E.3i)

Lay: Madhya (n«i)

Rag: Based on Meghmalhar Ragang (^t H&4R 3rr).

Vay, tha 5 

X
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Notation
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Meaning of wordsrJoni: a lighted night,Kohu: to say,May:me,Ningi salya: shall go

Artists Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, Induben D 
Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben V Vasava, Samiben J Vasava, Khetuben S Vasava.

Location: Pipla Kankala Village

Song no 4

Theme: In this song the girl says to her lover, that you don't buy any cosmetic things for 
me from the fair and you don't let me dress up properly. Therefor I don't like you.

Dialect: Dogri

Song:

hhi-U ik-iil Cirti d€, ilail nmi id). d€
•HI Act HI HH, 4 dl Hd °lHdl d€
^HL-ft HHil Hell d*(l, H°lil idl d€

HI HI Ha, 4 di Hd HHdi d€

"M-Hi-Cl d.?fi[l adi d€, ddstl uhh idl dil

HI Ha HI Ha, 4 dl Hd HHdi d*fl.
HHlil adi dKfl, abtt idt d«ll 

HI Ha HI Ha, dl Hd HHdi d€

HHt4 <M adi d€, dM inai idl d«(l 
Hi Ha HI Ha, rt, dl Hd HHdl dil

125



Transliteration:

Paisanee teeladee leto naathee 

Teeladee chodava deto naathee 

O sel o sel tu to mane gamato naathee 

Paisanee bangadee leto naathee 

bangadee perva deto naathee 

0 sel o sel tu to mane gamato naathee 

Paisanee nathnee leto naathee 

nathnee perva deto naathee 

0 sel o sel tu to mane gamato naathee 

Paisanee jhanjhar leto naathee 

jhanjhar perva deto naathee 

0 sel o sel tu to mane gamato naathee 

Paisanee veetee leto naathee 

veetee perva deto naathee 

O sel o sel tu to mane gamato naathee 

Scale: G*, Kali 1 (it«a %}

Taal: Dadra (awi)

Lay: Madhya (h^.)

Rag: This song is based on Sarang Ragang (yl^l 3Pli°l)
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Notation
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Meaning of words: Teeladee: bindi,Chodvaa:to stick,perva:to wear.

Artists Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, Induben D 

Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben V Vasava, Samiben J Vasava, Khetuben S Vasava.

Location: Pipla Kankala Village

Song no 5

Theme: In this song the girl says to his boy friend that he should carry to the way for he 

Sejpur.She would not accompany him.

Dialect: Dogri
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Song:

mddl wl dC-t 

dlt-flddl Hddl. <V%\

Hddl <W *L<H
HHdLd HlddR &d, dC-UdlH dUdC-tl 4cil ... d<$£ &C-1 

^Idl ddd 4 % ^.Cd, HHdld HlddR dCi 

HlcO. <HH[ d'dt Htdl dCl 

Htdl d'y HITT da, HHdld HW€ UCi

Transliteration:

Sejpur sadake, saanta vajar sel 

Khaatnu vaaleetna bahata vajare sel 

Bahata vaj bahuj sel,

Maynaah aavnaar sel, Galaasam paanlo peeto... vajare sel

Peeta vayat pee je sel, Maynaah aavnaar sel

Oti bharya sevya, khata vajar sel

Khata vaj khaaj sel, maynaah aavnaar sel

Scale: G*, Kali 4 (iL«ax)

Taal: Dadra (u«.i)

Lay: Madhya (hh)

Rag: Based on sarang Ragang fated ^Pitei)
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Notation

R'e-
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Meaning of words: sanata:waiking,khatnu:cot,bahata fitting,maynah: not me,galaasma: 
in glass, otibharya: basket full ,sevya: sev (a food item),khaj: eat.

Artists Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, Induben D 
Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben V Vasava, Samiben J Vasava, Khetuben S Vasava.

Location: Pipla Kankala Village
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Songs sung during the crop harvest

Music is an integral part of the tribal life. As these simple folk work out in the field 
reaping the crop that has matured, they sing merrily enjoying their work. This way they 
lighten the burden of the work. The songs narrated below are sung by the tribal folks 
while working in the fields.

Theme: In this song the tribals working as labourers in the field of their landlords 
address them saying that,give money and get harvest collected from your fields, give 
tobacco, rice, goat etc and get your harvest collected from your fields.

Dialect: Dogri

Song no 1

Song:

Ml dRl 5.1 Hdl 
Hdl ML dRl RcR *1 <M 

HHl folddl d&'Si 

*Hdl Ml dRl Hdh =1 Hdl 

Hdl Ml dRl Hd^ 
dHI4 folddl d^l 

3Hdl Ml dRl Hdit ll Hdl 

Hdl Ml dRl Hd3 *1 
MfelSl (3dlddl dro‘sl 
3Hdl Idl dRl Rdi =1 Hdl 

3Hdl Ml dRl Hd< <1 'M 

H-Ml (3-dddl d&Sl MldH 

=Hdl Ml dRl Hd-S H Hdl 
=Hdl Ml dRl Md= H =$fdl

w
M
M
M
M
M
M
M
M
M
M
M
M
M
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Transliteration:

Aeva keva taara khetar ra Mana (4)

Aeva keva taara khetar ra Janti (4)

Paisa udaavano nendan kadaavajo (4)

Aeva keva taara khetar raa Mana (4)

Aeva keva taara khetar raa Janti (4)

Tamaku udaavano nendan kadavajo (4)

Aeva keva taara khetar raa Mana (4)

Aeva keva taara khetar raa Janti (4)

Khisado udaavano nendan kadavajo (4)

Aeva keva taara khetar raa Mana (4)

Aeva keva taara khetar raa Janti (4)

Bakado udaavano nendan kadavajo (4)

Aeva keva taara khetar raa Mana (4)

Aeva keva taara khetar raa Janti (4)

Scale: G#, Kail 4 (5t«tlv)

Taal: Dadra (tiwi)

Lay: Madhya (h^a)

Rag: Based on Malkauns Ragang (ni«iiUi ^ipi) .
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Notation:

^eGj 
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R'eG’a^----- -
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R’e
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o
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o
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R'e
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o
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o
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o
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R'e
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X
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tar Raa Ma

o
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0
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tar

G'a

Va

R'e—

tar

U

S'a—

kaS

Ke

S'a

Raa

Ke

S'a

Raa

O

daa

O

R'e

daa

O

Va

O

Ma

O

Va

O

Jan

O

R'e

Va

—S'a

Sva

—R'e
Stia"

^5-

Staa

S'a—

noS.

'S'a—^ 

joS

S'a

Ra

Na

S'a

Ra

Ti
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Meaning of words: udaavano: give,Nendan:harvest,Khisado: boiled rice, bakalo: goat.

Artists : Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben N Vasava,Induben D 
Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben V Vasava, Samiben J Vasava, Khetuben S Vasava.

Location: Pipla Kankaia village

Song no 2

Theme: This song talks about the harvest of Jowar. It is addressed by a labourer to a 
young man. It says that the harvest of the jowar crop has to be secured and t he left over 
of the harvest has hurt me.

Dialect: Dogri

Song:

'gq.i&Hi 3iM«fl. Mil 3.1 'gq.Hki 
'gq.iiiMi well Mil t-tlc-t

^M3l MlMHl 31 ^Ml4ML 
^M3l MiMMi 3 C-flCi

tgq.]il4t m&<£i m4"l 31 ^mi4mi
3ilir<Ht 3 C-UX1

Transliteration:

Juvaareeyo raakhanee padee ra juvaneeya 

Juvareeyo raakhanee padee re lol 

Juvaareeyo Khuparo vaagyo ra juvaneeya 

Juvareeyo Khuparo vaagyo re lol 

Juvaareeyo saanklo padyo ra juvaneeya 

Juvareeyo saanklo padyo re lol 

Scale: G#, Kali 4 (m«(1 4 

Taal: Dadra (awi)

Lay: Madhya (h'm)

Rag: Based on Malkauns Ragang qiPiiqi)
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Notation:

M'a—

Ju5

X
S'a

^PaS^

X
M'a-

juS
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S'a—
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^juS^
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DeeS

G'aS'a
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GyoS

G'aS'a
Vaaree

G'a

yo

M'a

ju

G'a

yo

ReS

G'a

Yo

M'a
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G'a

yo

M'a—

^raaS

o
G'a—

^vaaS,

o
M'a—

raaS

o

lo

o
M'a—

KhuS

^ o^
G'a—

M'a—
khaS

JVI'a—

neeS

M'aG'a

Paro

M'a—

o

lo

o
M'a

San

o

M'aG'a

Kalo

G'aS'a

^neeS

M'a—

yaS

M'a— G'aS'a 

KhaS neeS

S'a

S

M'a-
Gyora Ju VaaS neeS yaS

o
G'aS'a G'a MV M'aG'a S'a

vaaree yo KhuS Paro S

S'a

S
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S'a— 

Fa 5

X

M'a GjaS'a

Vaaree

Dyo

M'a

ju

G'a

yo

G'a

VaaS

o
M'a—

San

o

M’a—

neeS

M'aG'a

Kalo

M'a—

S'a

S

re lo 5

o

Meaning of words: Juvaariyo: the crop of Jowar, Khupro: the left over after the removal 
of jo war crop

Artists : Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben N Vasava,Induben D 
Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben V Vasava, Samiben J Vasava, Khetuben S Vasava.

Location: Pipla kankalaa Village

Song no 3

Theme: The song is sung while reaping the harvest in the field.

Dialect: Dogri 

Song:

aVti .£$4 HR H-SHt Ht*RL 
iMl IUhi HR HSHi =1 

sRn HR 1M Ht«Rl 
^4^4^ HR 

CHIHlHi HlitCll 5H.HH Ul*R1 

Transliteration:

Tono Dindyo maar paadyo poyara 

Tono Dindyo maar paadyo ra 

Guno fusine maar deejo poyra

Guno fusine maar deejo poyra
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Bhayoma vaadaalo asay poyra 

Bhayoma vaadaalo asay ra 

Rahee hanjha bhaare paadyo poyra 

Rahee hanjha bhaare paadyo ra 

Scale: Gw, Kali 4 (*14*)

Taal: Dadra (fcifcii)

Lay: Madhya (h^)

Rag: Based on Bhupali Ragang (wjHidl y°it°t)

Notation:

Re

To

X
S'a-

maaS

V^5T^

R'e

To

X
S'a—

maa5

X
R'e— 

GuS 

X
S'a— 

maa S 

X
R'e—

Dha

Ra

Dha

R

S'aDha

noS

Pa

S^Dha

no5

Pa

S'a

dee

o

dyo

o
S'a

deen

o

dyo

o

S'a—

poy

R'e—

^dyo5

R'eG'a

ra5

R'e—

dyoS

Ra

S'a Dha S'a R'e —

No 5 Phu See Ne

o
Dha — — S'a— R'eG'a

r di jo ra5

o
S'a Dha S'a R'e —
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Gu 5 

X

S'a
maaS

'"IT"
R’e—

"Bhaa

X

S’a

Lo

X
R'e—

bhaas

X

S’a

Lo

X

R’e

Raa

X
^S’a—

bhaas

X

R’e

Raa

X
S’a—

bhaaS

No

Dha

R

S'a

S

Dha

S

S’a

5

Dha

5

S

Dha

Re

5

Dha

Re

S Phu See Ne 

o

di

Dha

yo

a

Dha

yo

jo S

o
S’a R'e

maa Vaa

o

o
S'a R’e

maa Vaa

o

da

ReGj

raS

da

a

S'aDha

heeS

S'a

haan

o

dyo

o
S’a

haan

O

5

R’e

S

p°y

R’e

SS

ras

pa dyo S 

O
ra
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Meaning of words: Poyara:boy, Guna fusine: After asking the crime,Bhayoma: my 
brother,Vadalo: tight,Raahi Haanjhi: Rope used to tie the bull.

Artists Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben N Vasava,lnduben D 
Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben V Vasava, Samiben J Vasava, Khetuben S Vasava.

Location: Pipla Kankala Village
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